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Теоретико-методологические основы разработки  
лингвистического корпуса (актуальное состояние и перспектива) 

Горожанов А. И. 

Аннотация. Цель исследования – провести верификацию текущего состояния разработки корпусно-
го программного обеспечения в лаборатории фундаментальных и прикладных проблем виртуально-
го образования в Московском государственном лингвистическом университете. Научная новизна 
работы заключается в том, что в ней впервые происходит осмысление актуального опыта проведе-
ния корпусных исследований и формулируются пункты программы развития корпусной лингвисти-
ки в среднесрочной перспективе. В результате были сформулированы положения, суммирующие 
мнения корпусных лингвистов о состоянии отрасли, выполнена оценка отечественного авторского 
программного комплекса «Генератор сбалансированного лингвистического корпуса и корпусный 
менеджер» на соответствие установленным научно-технологическим трендам, разработаны теоре-
тико-методологические принципы для дальнейшего развития этого приложения, а также программ-
ного обеспечения сходного типа. 
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Theoretical and methodological foundations for the development  
of a linguistic corpus (current status and prospects) 

A. I. Gorozhanov 

Abstract. The aim of this study is to verify the current state of corpus software development at the Labora-
tory of Fundamental and Applied Issues of Virtual Education at Moscow State Linguistic University.  
The scientific novelty of this work lies in its first reflection on the current experience of corpus research  
and the formulation of points for a program for the development of corpus linguistics in the medium term. 
As a result, provisions were formulated summarizing the opinions of corpus linguists on the state  
of the field, an assessment of the “Balanced Linguistic Corpus Generator and Corpus Manager” software 
package for compliance with established scientific and technological trends was conducted, and theoretical 
and methodological principles were developed for the further development of the software package, as well 
as similar software. 

Введение 

В период с 2022 по 2025 годы в лаборатории фундаментальных и прикладных проблем виртуального об-
разования Московского государственного лингвистического университета был проведен ряд эксперимен-
тальных исследований, в результате которых был разработан отечественный программный комплекс «Гене-
ратор сбалансированного лингвистического корпуса и корпусный менеджер» (свидетельство Роспатент 
№ 2023683209), включая дополнения: «Модуль расширения базы данных сбалансированного лингвистиче-
ского корпуса коннотационными значениями» (свидетельство Роспатент № 2024686126), «Модуль поиска 
фразеологизмов в сбалансированном лингвистическом корпусе» (свидетельство Роспатент № 2024686050), 
«Модуль оценки контекста лексической единицы» (свидетельство Роспатент № 2024685229), «Модуль гене-
рации лингвистического корпуса скрипта кинофильма» (свидетельство Роспатент № 2024685229). 

Накопление значительного объема (в терминологии ядерной физики – критической массы) эмпирических 
данных о характере работы с «сырым» текстом и о методах его обработки (Горожанов, 2022; Писарик, 2024; 
Раева, Степанова, 2025) потребовало уточнения теоретико-методологических основ наших прикладных ис-
следований. Другими словами, сейчас, на стадии определения путей дальнейшего развития, необходимо 
правильно понять магистральные направления, по которым будет двигаться передовая корпусная лингви-
стика хотя бы в среднесрочной перспективе. 

https://philology-journal.ru/
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В исследовании ставятся следующие задачи: 
1) провести обзор актуальных научных публикаций, в которых излагаются концептуальные основы 

и/или демонстрируются передовые практики корпусной лингвистики; 
2) суммировать представленный в п. 1 опыт в форме программных положений; 
3) соотнести указанное в п. 2 с характером и результатами работы по созданию программного комплекса 

«Генератор сбалансированного лингвистического корпуса и корпусный менеджер»; 
4) сформулировать концептуальные положения для осуществления дальнейшей деятельности по развитию 

программного комплекса, которые позволят расширить/скорректировать теоретико-методологические основы 
нашей работы. 

При этом мы применяли набор научных методов: метод систематического научного обзора и сравни-
тельный анализ в ходе обзора научных публикаций; индуктивный метод и синтез для обобщения результа-
тов научного обзора; методы сравнительного и критического анализа для самоэкспертизы программного 
комплекса; дедуктивный метод, прогностический метод и системный анализ при формулировании теоретико-
методологических основ разработки корпусных продуктов. 

Об актуальности работы свидетельствуют, во-первых, (объективно) высокий интерес к корпусным иссле-
дованиям со стороны лингвистического сообщества (более тысячи публикаций за последние пять лет на eLi-
brary) и, во-вторых, (субъективно) тот факт, что среди корпусных лингвистов не наблюдается четкого пони-
мания перспективы развития корпусных инструментов в условиях стремительного развития информацион-
но-коммуникационных технологий, включая технологии искусственного интеллекта (ИИ). В пользу актуаль-
ности нашей работы свидетельствует также то, что «в последние годы, в связи с возросшей ролью компью-
терных технологий, в лингвистике и в других гуманитарных науках отмечается переход от антропоцентри-
ческой парадигмы к датацентризму» (Фещенко, 2025, с. 10). 

Теоретическая база работы сформирована трудами российских и зарубежных ученых в сфере корпусной 
лингвистики, а именно: в области разработки национальных (Бонч-Осмоловская, 2025) и малых корпусов 
(Котюрова, 2024; Кукушкина, 2024), прогнозирования развития корпусной лингвистики (Плунгян, 2024), кор-
пусной методологии (Степанова, 2024) и типологии (Солнышкина, Гатиятуллина, 2020). 

Материалом исследования послужили актуальные публикации на тему корпусной лингвистики (задачи 1 и 2), 
а также программный комплекс «Генератор сбалансированного лингвистического корпуса и корпусный ме-
неджер» и собранные с его помощью корпусы общим объемом более 10 млн словоупотреблений (задача 3).  

Практическая значимость исследования для широкой аудитории заключается в том, что полученные 
обобщения могут быть использованы в ходе чтения лекционных курсов по проблемам цифровой трансфор-
мации в профессиональной деятельности. 

Обсуждение и результаты 

В рамках решения первой задачи исследования рассмотрим мнения лингвистов на то, в каком русле раз-
виваются сегодня корпусные исследования и каковы общие тенденции развития корпусной лингвистики. 

В. А. Плунгян говорит о корпусной лингвистике в узком и широком понимании. В первом случае речь 
идет о технологии «создания и использования электронных корпусов текстов», а во втором – об особом 
направлении теоретического языкознания «со своим представлением о сущности языка и со своими методо-
логическими постулатами. <…> Корпусные технологии и методы заставили лингвистов изменить очень мно-
гие привычные взгляды на природу языка и законы его устройства и изменения» (Плунгян, 2024, с. 788-789). 
В заключение автор высказывает мнение о том, что «современные электронные корпуса поддерживают все 
виды лингвистических исследований, и в настоящее время никакое серьезное исследование языка невоз-
можно» (Плунгян, 2024, с. 792) без привлечения данных, полученных из лингвистических корпусов. Благодаря 
описанию языка через конкретный корпус любое исследование становится «проверяемым» (Плунгян, 2024), 
что сближает лингвистику с естественными науками.  

К. П. Чилингарян подробно описывает становление корпусной лингвистики и высказывает мнение о том, 
что эту научную дисциплину можно назвать «одним из основных ресурсов изучения языка и языковой де-
скрипции» (2021, c. 199), а создание корпуса следует считать «фундаментом» компьютерной лингвистики. 
Говоря о тенденциях и соглашаясь с мнением В. П. Захарова, автор озвучивает релевантный для нас тезис: 
«В настоящее время в приоритете исследователей конкретная направленность корпуса (корпус языка Сер-
вантеса и т. д.)» (Чилингарян, 2021, с. 207). Не менее важно и утверждение, согласно которому динамика раз-
вития корпусной лингвистики согласуется с динамикой развития прикладной лингвистики и компьютерных 
технологий в целом (Чилингарян, 2021, с. 214). Таким образом, технологический компонент влияет в данном 
случае не только на параметры скорости или стоимости получения результата, но также оказывает воздей-
ствие и на принципы устройства лингвистического корпуса, например, на технологию его построения (тип 
базы данных, интерфейс корпусного менеджера и пр.). 

М. И. Солнышкина и Г. М. Гатиятуллина также уделяют пристальное внимание истории и периодизации 
процесса развития корпусной лингвистики и предлагают считать современный период этапом «корпусов 
третьего поколения, или гигакорпусов» (2020, с. 150), которые функционируют преимущественно онлайн. 
Несмотря на тенденцию к гигантским объемам в миллиарды словоупотреблений, указывается на состоятельность 
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корпусов меньшего объема (20 000 – 5 000 000 словоупотреблений), если речь идет о специализированных 
исследованиях (Солнышкина, Гатиятуллина, 2020, с. 152). Что касается программ для обработки запросов, 
то наблюдается трансформация корпусных менеджеров (или «конкордансеров», согласно терминологии авто-
ров) от программ исключительно для обращения к размеченным в корпусе данным и визуализации получае-
мого результата к сложным программным продуктам с «возможностью составлять свой корпус и сравнивать 
полученные результаты с результатами референтных корпусов» (Солнышкина, Гатиятуллина, 2020, с. 154). 

Точка зрения о важности малых корпусов кажется нам заслуживающей особого внимания. В этой связи ин-
терес представляет исследование О. В. Кукушкиной (2024), которое описывает опыт лаборатории общей и ком-
пьютерной лексикологии и лексикографии филологического факультета МГУ им. М. В. Ломоносова по созда-
нию авторских корпусов текстов произведений А. С. Пушкина. Разработчики создали собственный нестандарт-
ный интерфейс для корпусного менеджера, объединяющий конкордансер, поля статистических параметров 
и настроек фильтров, область демонстрации контекста и пр. Также интересно замечание автора о том, что 
«информационная и исследовательская ценность корпуса и состав его пользователей зависят не только от бо-
гатства его разметки, но и от возможности получения справок разного рода» (Кукушкина, 2024, с. 64). 
Под справками подразумеваются ссылки на различные ресурсы, которые могут расширить понимание того или 
иного текста. В работе ярко выражен междисциплинарный подход, т. е. лингвистический корпус в совокупно-
сти со специализированным корпусным менеджером, по сути, ориентирован «на использование в гораздо бо-
лее широких целях – общефилологических, историко-культурных и образовательных» (Кукушкина, 2024, с. 64).  

Отдельной и чрезвычайно релевантной темой является взаимодействие корпусной лингвистики с техно-
логиями ИИ, среди которых мы выделим генеративный ИИ, большие языковые модели и библиотеки обра-
ботки естественного языка. 

Генеративный ИИ чаще существует параллельно или противопоставляется корпусным менеджерам, если во-
обще возможно назвать реальную общую для них задачу. (В этой связи нами был проведен эксперимент, в рамках 
которого чату GPT был задан вопрос: «Какое самое частое употребляемое существительное в произведениях  
А. С. Пушкина?» Был получен ответ: «рука». Дополнительно были указаны: «день», «глаза», «душа», «сердце», «сло-
во», «время», «голова». Точность ответа не была нами установлена.) Разнообразные виды чатов GPT, по крайней 
мере с позиции лингвиста, представляют собой готовые программные решения с графическим пользовательским 
интерфейсом, которые не предполагают интеграции с каким-либо другим программным обеспечением. 

Библиотеки обработки естественного языка и большие языковые модели, напротив, являются программным 
инструментарием, который изначально не имеет графического интерфейса пользователя (разработчики преду-
сматривают только программный пользовательский интерфейс – API). Кроме того, существует большое количе-
ство библиотек и моделей, каждая из которых обладает своей спецификой, больше или меньше подходящей  
для решения конкретных лингвистических задач, и эта тема требует отдельного обстоятельного исследования. 

Отсюда вытекает возможность встраивать этот инструментарий в корпусное программное обеспечение, 
например, в программы-разметчики. 

Так, Д. А. Морозов и И. А. Смаль справедливо утверждают, что «в современной корпусной лингвистике 
экспоненциальный рост объемов текстовых данных сделал невозможной их ручную разметку, что стало 
ключевым вызовом для дальнейшего развития корпусной лингвистики» (2025, с. 865). Авторы рассказывают 
о современных решениях для лемматизации и аннотирования (ruTenTen, СинТагРус, UDPipe, Stanza и пр.). 
Развитие идет в сторону универсальных мультиязыковых продуктов, которые обучаются на типовых приме-
рах (обучающих датасетах) (Морозов, Смаль, с. 868-871). Достаточно современным инструментом для раз-
метки являются большие языковые модели-трансформеры, обученные на огромных корпусах > 10 млрд слов 
(см. «гигакорпусы» выше). Отмечается, что все больше корпусных лингвистов обращаются к большим языковым 
моделям типа BERT в поиске решений проблемы автоматизации разметки корпусов (Морозов, Смаль, с. 872). 
О движении в сторону применения нейросетевых моделей для задач, связанных с разметкой корпусных дан-
ных, говорят и разработчики Национального корпуса русского языка (Бонч-Осмоловская, 2025, с. 3). 

Отдельным, оригинальным направлением, связанным с корпусной лингвистикой, можно назвать работу 
по развитию надкорпусных баз данных (Инькова, 2021; Кружков, 2021). Самая актуальная публикация расска-
зывает о работе с параллельными текстами. Здесь аннотирование имеет два уровня: первый («корпусный») 
отвечает за хранение параллельных текстов, их метаданных и морфологической разметки, второй («надкор-
пусный») предназначен для хранения аннотации переводных соответствий (Гончаров, 2024, с. 73-74). Иссле-
дования такого рода показывают, что существует значительный потенциал развития архитектуры лингви-
стического корпуса на уровне построения базы данных, что вполне согласуется с обозначенными выше тези-
сами В. А. Плунгяна и К. П. Чилингаряна (в нашем суммировании) о том, что технологии могут оказывать 
влияние на корпусную лингвистику не только в количественном, но и в качественном отношении. 

Суммируем и дополним выводы в виде своеобразного манифеста корпусной лингвистики (вторая задача 
исследования): 

1. Корпусная лингвистика безоговорочно признается необходимой, в том числе и для повышения уровня 
объективности лингвистических исследований. При этом субъективный фактор не исключается, он присутствует 
на стадии разметки корпуса и интерпретации полученных корпусных данных (если речь идет о мысленной 
интерпретации). 

2. Полностью ручная разметка корпуса себя исчерпала, развитие происходит в сторону автоматической 
или максимально автоматизированной разметки. 
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3. База данных лингвистического корпуса должна быть современной и высокотехнологичной, совме-
стимой с широко применяемыми языками программирования (могут использоваться реляционные, докумен-
тоориентированные, векторные базы данных или гибридные решения). 

4. Система управления базой данных (СУБД) лингвистического корпуса (поисковая система, корпусный 
менеджер) становится комплексным программным продуктом, в значительной степени расширяющим 
заложенные в разметке лингвистического корпуса возможности извлечения данных за счет интеграции 
библиотек обработки естественного языка и прочего инструментария, основанного на технологиях ИИ. 

5. Национальные корпусы (гигакорпусы) достигают объема свыше 1 млрд употреблений, и этот показатель 
будет только расти. 

6. Авторские (специальные, сбалансированные) лингвистические корпусы не теряют свои значимости. 
Этот сегмент активно развивается и предназначен для решения разнообразных частных задач в рамках 
лингвистических исследований отдельных ученых и научных коллективов. 

В рамках решения третьей задачи соотнесем полученные программные положения с результатами разра-
ботки «Генератора сбалансированного лингвистического корпуса и корпусного менеджера». 

Положения 1 и 5 не могут быть напрямую применены к нашему программному обеспечению, поскольку 
первое имеет общий характер, а пятое относится к гигакорпусам, в то время как наш комплекс оперирует 
только сбалансированными корпусами. В настоящее время максимальный объем корпусов, собранных про-
граммной-генератором, измеряется 5-ю млн токенов, и это ограничение имеет не техническое основание, 
а обусловлено характером производимых экспериментов. 

Положение 2. За аннотирование «сырого» текста отвечает программа-генератор, которая использует для этого 
подключенную локально библиотеку spaCy. На сегодняшний день программа работает с русским, английским, 
немецким, французским, испанским и китайским языками. Поскольку spaCy не позволяет единовременно загру-
жать текстовые массивы размером более 1 МБ, генератор предусматривает «склеивание» нескольких файлов 
меньшего объема в один корпус. Также программа способна объединять уже размеченные корпусы в один. 

Таким образом, принцип отказа от ручной разметки соблюдается нами полностью (Степанова, 2024, с. 193).  
Положение 3. Поскольку программа работает оффлайн, был сделан выбор в пользу реляционной базы 

данных SQLite из двух таблиц (для предложений и для токенов) (Горожанов, 2022). 
Помимо автоматически заполняемых полей предусмотрены запасные ячейки. Эти ячейки могут быть за-

действованы позже – вручную или автоматически, например, заполнены коннотативными характеристиками 
или данными о скрипте кинофильма (Раева, Степанова, 2025). 

База данных SQLite удобна тем, что позволяет осуществить миграцию на серверную версию MySQL (он-
лайн-ресурс для анализа художественного произведения: https://idiostil.ecovle.ru/index.php). MySQL и прочие 
варианты баз данных типа SQL широко применяются в относительно небольших онлайн-корпусах (Желтов, 
Желтов, 2019). Язык запросов SQL «является стандартом в области анализа любых данных и позволяет про-
водить исследования структурированных данных в любом научном поле» (Салахов, Ланин, 2021, с. 175). 

SQLite совместима с Python, имеет открытую лицензию и позволяет составлять сложные запросы. Например:  
 

SELECT * FROM tokens WHERE tokenlemma = 'Partei' AND NOT tokenattr LIKE '%=Nom%' AND tokenoption02 
IN (SELECT tokennum FROM tokens WHERE tokenpos = 'VERB') 

 

Такая строка выведет все предложения из немецкоязычного корпуса, в которых лемма “Partei” является 
дополнением в винительном, дательном или родительном падеже. 

Или: 
 

SELECT * FROM tokens WHERE tokenoption02 IN (SELECT tokennum FROM tokens WHERE tokenlemma IN 
('man', 'woman')) AND tokenpos = 'ADJ' 

 
Запрос выведет английские предложения, в которых существительные “man” или “woman” употребляются 

с определениями. Таким способом могут анализироваться варианты сочетаемости определенных существи-
тельных с различными прилагательными или варианты сочетаемости определенных прилагательных с раз-
личными существительными (например, для французского языка (Богоявленская, Палийчук, 2025)). 

Заметим, что выбор SQLite/MySQL в качестве базы данных кажется удобным при работе именно со сба-
лансированными корпусами (во всяком случае, SQL однозначно выигрывает по сравнению с XML). С этим 
согласна и А. А. Бонч-Осмоловская: «Для сложно структурированной разметки небольшого синтаксического 
корпуса лучше <…> вычислительное ядро на базе реляционной базы данных MySQL» (2025, с. 11). 

Отметим, что в предметно-специальной литературе мы фиксируем также обращение к нереляционным 
базам данных при работе с малыми корпусами (Васильева, Тиллабаева, Шеметова, 2024), поэтому проблему 
выбора базы данных в общем случае можно считать открытой. 

Положение 4. Корпусный менеджер комплекса является наиболее сложной программой, которая занимает 
сегодня более 3 тыс. строк кода. Графический пользовательский интерфейс (как и у генератора) выполнен 
на PyQt5. Изначально предполагалось, что менеджер будет выводить предложения, которые содержат задан-
ные леммы с определенными характеристиками (например, существительные в таком-то падеже, глаголы 
в таком-то числе и т. п.). Однако после написания базовых функций (поиск по лемме, по токену, по части 
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речи, по морфологическому признаку, по значению морфологического признака, поиск предложения по его 
номеру) мы поставили перед собой задачу максимально расширить набор функций для получения из корпу-
сов релевантных для лингвистических исследований данных, в том числе и статистических. Заметим, что 
обращение к статистике не потеряло своей значимости и сегодня (Жолобов, Баранов, 2022; Мухин, 2024; 
Roelli, 2025). Мы ввели в менеджер функции построения общего частотного списка лемм и частотного списка 
лемм по частям речи. Практика изучения частотных списков является также весьма актуальной в лингвисти-
ческих и лингводидактических исследованиях (Махмудов, 2021; Се, 2025; Bogdanova, 2025). 

Несколько позже была добавлена функция поиска частотных последовательностей токенов. Например, поль-
зователь ставит задачу найти все сочетания из пяти токенов, которые встречаются в тексте более 20-ти раз. Та-
кой поиск может быть полезен для нахождения клишированных словосочетаний в научном или каком-либо еще 
тексте с целью составления дидактических материалов в рамках практического курса академического письма 
или для нахождения устойчивых сочетаний в художественном тексте (к примеру, в повести Дж. Р. Р. Толкина 
«Хоббит, или Туда и обратно» есть только две последовательности из пяти токенов, которые встречаются 
не менее 10-ти раз: “the lord of the eagles” –‘повелитель орлов’: 11 и “as a matter of fact” – ‘собственно гово-
ря’: 10 (здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – А. Г.)). 

Еще одним видом поиска, интегрированным в менеджер, стал поиск по регулярным выражениям, который 
встречается достаточно часто в популярных конкордансерах (Груздев, Коджебаш, Макаренко, 2022). Однако 
в ходе экспериментов с текстами различных типов дискурса функция поиска по регулярным выражениям еще 
ни разу не пригодилась, т. е. не послужила уникальным инструментом получения нужных данных среди про-
чих имеющихся инструментов. 

Напротив, важную функциональную нагрузку несет поиск по части токена, с помощью которого возможно 
обнаружить различные морфемы (приставки, основы, суффиксы, окончания). Например, поиск по первой ча-
сти токена показывает, что в романе Э. М. Ремарка «Возлюби ближнего своего» есть только два сложных слова 
с первым компонентом “Liebe-” ‘любовь’: “Liebesbriefe” ‘любовные письма’ и “Liebesbekenntnisse” ‘признания 
в любови’, а поиск по конечной части слова находит шесть уникальных лемм с суффиксом “-hood” в «1984» 
Дж. Оруэлла: “falsehood” ‘ложь’, “boyhood” ‘юношество’, “childhood” ‘детство’, “neighbourhood” ‘соседство’, 
“brotherhood” ‘братство’, “parenthood” ‘родительство’. Причем важно, что для каждого употребления про-
грамма выводит контекст, например: 

 

[hood : falsehood] :: 3305 : Often she was ready to accept the official mythology, simply because the difference 
between truth and falsehood did not seem important to her. / ‘Часто она была готова принять официальную ми-
фологию просто потому, что разница между истиной и ложью казалась ей неважной’. 

 

Используя разметку отношений слов в предложении по типу «главное слово <– зависимое слово», мы 
встроили в корпусный менеджер функцию поиска примеров употребления заданного главного слова с зави-
симыми словами. Например, таким способом мы обнаруживаем контексты употребления словосочетаний 
“no way” и “any way” в корпусе новостей CNN: 

 

{way} < [any] : 201 : Loss in any way is devastating. / ‘Любая потеря опустошает’. 
{way} < [no] : 26691 : Lifesaving aid is being tied up, with no way to disburse it. / ‘Жизненно важная помощь 

«замораживается», и нет возможности ее распределить’. 
 

Обратим внимание на формат вывода контекстов. Каждый поисковый запрос имеет небольшие отличия, 
но общая схема соблюдается. Сначала пишется предмет запроса, затем номер предложения в корпусе, затем 
контекст целиком. В качестве разделителей используются двоеточия с пробелами до и после («˽:˽»). Структу-
рированный формат позволяет производить дальнейшую автоматическую обработку корпусных данных. 

Одной из важных функций менеджера для повышения эффективности корпусных исследований является 
формирование подкорпуса или субкорпуса (Abbamonte, Hughes, 2025). Такая функция была добавлена нами 
в 2025 году. Подкорпус строится на основании результатов поиска, для чего создается копия базы данных 
родительского корпуса, из которой удаляются предложения и токены, отсутствующие в результате запроса. 
При этом номера предложений программа вычленяет из строк вывода посредством разделителей. Таким 
образом, сохраняются первоначальные идентификаторы предложений и токенов. 

Проиллюстрируем работу функции на примере повести А. Кристи «Зеркало мертвеца». В корпусе повести 
объемом 2 439 предложений был произведен поиск по лемме “Poirot”, который выдал 198 контекстов. Далее бы-
ла активирована функция менеджера «Подкорпусы –> Записать подкорпус» и создана отдельная база данных. 
После этого оператор работает с подкорпусом как с самостоятельным исследовательским объектом. Сохранение 
первоначальных идентификаторов существенно, поскольку это позволяет вернуться к полному тексту. 

Например, в случае слишком короткого примера употребления ((Poirot) : Poirot : 185 : "Mr Poirot?) воз-
можно воссоздать контекстную ситуацию в любом объеме через обращение к родительскому корпусу: 

 

180 A big Rolls was waiting. 
181 The chauffeur held the door open for Poirot to get in, arranged a sumptuous fur rug over his knees and they 

drove off. 
182 After some ten minutes of cross-country driving, round sharp corners and down country lanes, the car turned 

in at a wide gateway flanked with huge stone griffins. 
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183 They drove through a park and up to the house. 
184 The door of it was opened as they drew up, and a butler of imposing proportions showed himself upon 

the front step. 
185 "Mr Poirot? 
186 This way, sir." 
187 He led the way along the hall and threw open a door halfway along it on the right. 
188 "Mr Hercule Poirot," he announced. 
189 The room contained a number of people in evening dress, and as Poirot walked in, his quick eyes perceived at 

once that his appearance was not expected. 
190 The eyes of all present rested on him in unfeigned surprise. / 
 

Их ждал огромный «Роллс-Ройс». Шофер распахнул перед Пуаро дверцу машины и укрыл ему ноги рос-
кошным шерстяным пледом. Минут десять они ехали проселочными дорогами, преодолевая крутые поворо-
ты и резкие спуски по сельским проулкам, затем машина свернула в широкие ворота, по обеим сторонам 
которых восседали массивные каменные грифоны, и через парк они подъехали к дому. Дверь уже была от-
крыта, и на ступеньках показался солидного вида дворецкий. – Мистер Пуаро? Прошу за мной, сэр. Дворец-
кий провел его через холл направо и распахнул дверь. – Мистер Эркюль Пуаро, – объявил он. В комнате 
находилось несколько человек, все в вечерних туалетах, и, как только Пуаро вошел, он сразу понял: его здесь 
не ждали. Все рассматривали его с искренним удивлением (приводится в варианте перевода М. Ворсановой). 

 

Наш опыт показывает, что возможность генерации подкорпуса «одной кнопкой» значительно оптимизи-
рует во временном отношении исследования, в которых задействованы корпусы объемом свыше 1 млн сло-
воупотреблений. 

Для использования возможностей SQL в полной мере в корпусном менеджере был предусмотрен прямой 
запрос к каждой из таблиц базы данных (такие примеры мы рассмотрели выше, в описании положения 3). 

Достаточно часто авторские корпусные менеджеры используют собственный формальный язык поисковых 
запросов (Салахов, Ланин, 2021, с. 175). Нами также был разработан упрощенный язык поиска, который является 
неким переходным звеном между языком SQL и естественным (английским) языком. Например, для получения 
контекстов употребления всех последовательностей «прилагательное + существительное» оператор вводит: 

 

tokenpos='ADJ'#1;;tokenpos='NOUN'#1 
 

или для последовательностей «неопределенный артикль + любое слово + существительное»: 
 

tokenpos='DET' AND tokenattr LIKE '%=ind%'#1;;ANYTOKEN#1;;tokenpos='NOUN'#1 
 

или для последовательностей «существительное в именительном падеже + существительное в родитель-
ном падеже»: 

 

tokenpos='NOUN' AND tokenattr LIKE '%=nom%'#1;;tokenpos='NOUN' AND tokenattr LIKE '%=gen%'#1 
 

Функция-декодер «переводит» подобную строку в SQL и передает базе данных. Благодаря универсально-
сти разметки корпусов этот поисковый код является также универсальным для всех используемых языков. 

Наш корпусный менеджер имеет также экспериментальный инструментарий для оценки контекста лексиче-
ской единицы и поиска фразеологизмов (свидетельства Роспатент № 2024686050 и № 2024685229), однако тех-
ническим особенностям этих модулей посвящены уже достаточно обстоятельные публикации. Упомянем толь-
ко, что оценка контекста производится на основании подключаемого тонального словаря и с учетом отношений 
«главное слово <– зависимое слово», а для обнаружения фразеологизмов необходимо составлять список компо-
нентов для алгоритма прогнозирования их нахождения в предложениях корпуса (Бахтигозина, 2024; 2025). 

По этой же причине мы не будем подробно останавливаться на работе модуля для работы со скриптом 
кинофильма (свидетельство Роспатент № 2024685229), в котором за счет доразметки резервных ячеек стано-
вится возможной привязка контекстов к говорящему персонажу, локации и серии/сезону телесериала (Раева, 
Степанова, 2025). Эксперименты по отладке этого модуля проводились на материале корпуса киноскрипта 
всех трех сезонов оригинального сериала «Звездный путь» (1964-1969) (Раева, 2025). 

В заключение анализа функциональных возможностей корпусного менеджера остановимся немного по-
дробнее на лингводидактическом модуле, текущая задача которого – генерировать тестовые задания по ино-
странному языку для LMS Moodle. 

Использование корпусных технологий, корпусных данных в лингводидактических целях и составление 
специальных «учебных» корпусов – широко распространенная практика (Котюрова, 2024; Авдеев, 2025;  
Егорова, Шахназарян, 2025). 

Сейчас лингводидактический модуль работает с текстами на английском и немецком языках и в экспе-
риментальном режиме. Программа делит загруженный корпус на блоки (по умолчанию – 10 предложений) 
и генерирует из каждого блока тестовое задание в формате Moodle XML, которое может быть загружено 
в банк вопросов онлайн-курса через подсистему резервного копирования системы управления обучением. 
Формат заданий – текст с пропусками. Благодаря морфологической разметке корпуса в заданиях могут быть 
пропущены определенные части речи (слова-артикли, глаголы, существительные и т. д.). Также в настоящее 
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время тестируются упражнения на выбор правильного окончания немецких прилагательных в связном тек-
сте (Gorozhanov, Stepanova, 2025). 

Близкий подход мы находим у И. А. Котюровой (2025), которая описывает генератор языковых упражне-
ний, причем особенностью корпусного менеджера упоминаемого корпуса (Петрозаводского аннотированного 
корпуса текстов – ПАКТ) является то, что в нем предусмотрено распределение функциональных ролей  
(студент, преподаватель и др.).  

Положение 6. Как следует из сказанного выше, мы работаем исключительно в сегменте сбалансированных 
(специальных, авторских) лингвистических корпусов. Закономерно, что наши прикладные исследования по-
священы изучению частных лингвистических задач, что не отрицает полезности производимой работы. Вы-
сокое внимание к малым корпусам и связанному с ними программному обеспечению, в том числе и для ре-
шения лингводидактических задач, доказывает актуальность разработки нашего программного комплекса. 

Перейдем к решению четвертой задачи исследования.  
В самом начале работ над созданием «Генератора сбалансированного лингвистического корпуса и кор-

пусного менеджера» (2022 год) мы сформулировали всего несколько принципов, которые в совокупности 
трудно назвать полноценными теоретико-методологическими основами: 

1)  выбор художественного дискурса как объекта исследования; 
2)  тип корпуса – письменный одноязычный (русский, немецкий, английский языки) литературный ху-

дожественный исследовательский статический неразмеченный полнотекстовый синхронический корпус; 
3)  основной язык программирования – Python; 
4)  необходимость интеграции в программное обеспечение корпуса библиотеки обработки естественного 

языка spaCy; 
5)  выбор в пользу реляционной базы данных SQLite. 
С учетом результатов решения задач 1-3 настоящего исследования сформулируем теоретико-методоло-

гические принципы разработки программного комплекса, которые будем считать в целом валидными 
для всех программных продуктов подобного типа: 

1)  выбор в качестве объекта исследования текстов различных жанров; 
2)  расширение языковой палитры и включение также китайского, французского, испанского языков, 

возможно – включение всех языков, которыми оперирует (или будет оперировать) spaCy; 
3)  тип корпуса – письменный одноязычный (или мультиязычный) литературный исследовательский ста-

тический (иди динамический) размеченный сбалансированный синхронический корпус; 
4)  основной язык программирования – Python (для оффлайн-версии); 
5)  необходимость интеграции в программное обеспечение библиотеки обработки естественного языка spaCy 

(или другой, в зависимости от ее возможностей для решения поставленных лингвистом-исследователем задач); 
6)  выбор в пользу реляционной базы данных SQLite, миграция на MySQL при размещении программного 

комплекса в сети «Интернет» (не исключая работы с базами данных других типов); 
7)  необходимость дальнейшего развития функциональных возможностей корпусного менеджера с по-

вышенным вниманием к лингводидактическому блоку; 
8)  представление о корпусном менеджере как о ключевом продукте программного комплекса, способном 

эффективно оперировать всеми лингвистическими корпусами, составленными программой-генератором; 
9)  возможность расширения программы-генератора дополнительными функциями (но при этом – при-

мат положения об автоматической разметке лингвистического корпуса); 
10)   генерация подкорпуса из корпуса работает по принципу бесконечной матрешки, т. е. неограниченно 

поддерживает последовательность «родительский корпус –> поисковый запрос –> создание подкорпуса (ста-
новится родительским корпусом) –> поисковый запрос –> создание подкорпуса и т. д.». 

11)  необходимость соблюдать стандартизацию вывода (англ. output) для его последующей эффективной 
автоматической обработки; 

12)  создание для корпусного менеджера функций, позволяющих формировать датасеты для (до)обучения 
больших языковых моделей; 

13)  периодическое возвращение к вопросу о возможности и целесообразности слияния корпусных тех-
нологий и технологий ИИ). 

Последний пункт носит характер тезиса и требует верификации с течением времени. 

Заключение 

Итак, мы провели анализ существующих мнений по вопросу перспективы развития корпусной лингви-
стики, сформулировали положения, суммирующие мнения ученых-лингвистов о состоянии отрасли, выпол-
нили оценку программного комплекса на соответствие установленным научно-технологическим трендам 
и разработали теоретико-методологические принципы для дальнейшего развития программного комплекса 
«Генератор сбалансированного лингвистического корпуса и корпусный менеджер», а также программного 
обеспечения сходного типа. 
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В результате мы пришли к следующим выводам: 
1.  Корпусная лингвистика является передовой областью современного языкознания, которая позволяет 

проводить широкий спектр исследований относительно реализации языка в различных сферах его употреб-
ления, опираясь на точные методы и крепкую доказательную базу. 

2.  Развитие корпусной лингвистики протекает в сторону повышения уровня автоматизации всех процес-
сов и активного привлечения технологий ИИ. 

3.  Наблюдается два крупных тренда: разработка и совершенствование национальных корпусов (гигакор-
пусов) и создание многочисленных авторских (малых) корпусов для решения специальных задач. 

4.  Архитектура и функциональные возможности программного комплекса «Генератор сбалансированного линг-
вистического корпуса и корпусный менеджер» вполне соответствуют текущим научно-технологическим трендам. 

5.  Теоретико-методологические основы развития программного комплекса должны быть существенно 
расширены и предусматривать работу с текстами различных жанров на различных языках; совершенствова-
ние лингводидактического блока; многообразие запросов со стороны корпусного менеджера; интеграцию 
технологий ИИ.  

В ходе описания исследования мы неоднократно упоминали различные технологии ИИ (библиотеки об-
работки естественного языка, большие языковые модели, нейросети). При всем том, что мы принимаем эти 
технологии и осознаем их важность для развития корпусной лингвистики и нашего программного обеспече-
ния, мы не можем не подчеркнуть опасность чрезмерного увлечения технологиями в ущерб лингвистиче-
ской теории. Мы считаем, что (корпусная) лингвистика должна двигаться по пути «от теории к технологии», 
а не наоборот. Другими словами, мы должны не прогнозировать характер лингвистического корпуса на ос-
новании того, что позволяет делать ИИ, а наоборот – ставить задачи инженерам, чтобы ИИ мог делать то, 
что требуется для решения задач лингвистики. 

Сходная проблема наблюдается и в педагогической практике, где зачастую технологический компонент 
определяет методическую организацию образовательного процесса. В этой связи мы подчеркнем важность 
повышения уровня ИТ-компетентности гуманитарных ученых и разработки отечественного специального 
программного обеспечения.  

Перспектива исследования заключается в реализации выдвинутого плана развития на практике, а также 
в корректировке предложенных теоретико-методологических основ с учетом появления новых технологий 
и общественно-научных вызовов. 
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